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CONTENT SELECTION AS A MEANS TO ENHANCE THE ESP’S SUCCESSFUL MASTERING

The article analyzes and summarizes the existing scientific and theoretical developments on the allocation and selection of the content of
the academic discipline “English for Specific Purposes” in the context of intercultural communication. Nowadays the problem of organizing
the learning process in the national higher school is being solved in such a way that a foreign language to be studied as a phenomenon of the
national culture of the people, as a vision of the world by these people and their perception of humanistic values. The authors convincingly
prove that knowledge of a foreign language is an influential factor in the spirituality of the student’s personality, consciousness, thinking,
views and beliefs, and the educational value of a foreign language is not only learning the language system or using a foreign language as a
means of obtaining advanced information. The analysis and generalization of the existing scientific and theoretical heritage and experience
give reason to recognize the following main ways of realizing the educational potential of a foreign language in the context of improving
the quality of professional training of a future engineer as: a combination of the principles on which intensive methods of teaching foreign
languages are built, with the principles of conscious mastering of a foreign language and a systematic approach to the organization of the
educational process; an organic combination of classroom and independent work of students, ensuring the use of existing language skills
and speech skills, and a system of effective control over the process of mastering the content of foreign language academic disciplines by
students. The generalization of their own practical experience gives the authors of the article grounds to highlight the didactic conditions
for successful mastering of the content of the academic discipline “ESP”, which are effective in developing the ability for full-fledged
intercultural communication among students of higher educational institutions.

Keywords: didactic conditions, socio-cultural issues, intercultural communication, content of the discipline “English for Specific
Purposes”, practical command of a foreign language, ability to intercultural communication.

Icaenxo Ceéimnana Anamoniiena,
KaHOuoam neodazociyHux HayK, OoyeHm,
Hepoicasnuii ynieepcumem ingppacmpykmypu ma mexmonoziil
TI'ypinuyx Céimnana Bacunisna,
Karnouoam icmopuunux nayx, ooyenm,
Hepoicasnuii ynieepcumem ingppacmpykmypu ma mexHonoiil
Hoorcoenix Onez Mukonaiiosuu,
Kanouoam neoazoeiunux nayk, ooyenm,
Incmumym 0epacasno2o YNpaegiiHHsa Mma HAYKOBUX 00CIIONCEHb 3 YUBLILHO2O 3AXUCHLY

BIABIP 3MICTY HAB‘IA.JI])}:IOi JUCHUIIJIITHA
«AHIVIIUCBKA MOBA ITIPO®ECIMHOI'O CITPSIMY BAHH 51»
AK 3ACIBb HIZIBUIIEHHSA 11 YCIIIIIHOI'O OITAHYBAHHSA

Y emammi npoananizoeano ma y3acanvneno icHyloui Hayko8o-meopemuuni po3pooxu uwooo sUdileHHs ma i06opy 3micmy HA84aIbHOI
oucyuniinu « AHeniticbka Mo8a nPo@eciiHo2o CAPAMYBAHHAY Y KOHMEKCMI MIXCKYIbmypHOI KomyHikayii. 3asnaueno, wjo napasi npobrema
opeanizayii HABUANLHO20 NPoYecy 8 HAYIOHANbHIL SUWill WIKOI BUPIULYEMbCA MAKUM YUHOM, WOO IHO3eMHA MOBA 8USUANACA AK AGUUje
HAayioHanbHoi KyNbmypu Hapooy, AK OAUeHHs CEIMY YuMu J00bMU MA CAPUIHAMMA HUMU 2YMAHICIMUYHUX YiHHOCMell. A@mopu nepekoH-
JUBO 00800SINb, WO 3HAHHS THOZEMHOI MOBU € BNIUBOBUM YUHHUKOM YMBOPEHHS. OYXOSHOCHI 0CODUCMOCI CIYOeHma, 1020 c8i0oMOCHi,
MUCTEHHsL, No2NA0I6 | NepeKOHAHb, A 6UXOBHOIO YIHHICMIO IHO3EMHOI MOBU € He Julle 3ACB0EHHA MOBHOI CUCIeMU YU BUKOPUCIAHNSL THO-
3eMHOT MOBU AIK 3aC00y OompuMans Hoeoi inghopmayii. Ananiz ma y3azanoHenHs HASIBHOT HAYKOBO-MeOPemuyHol CRAOWuUHU ma 0oceioy
oaromp niocmasu 6UHAMU HACMYNHI OCHOBHI WIIAXU peanizayii 0C8imHb020 NOMeHYIany IHO3eMHOT MOBU 8 KOHMEKCMI NIOBUWEHHS AKOCI
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npoecitinoi nio2omosKu Maudymnb020 iHCceHepa: NPUHYUNU, HA SIKUX N0OYO08AHA THMEHCUBHA MEMOOUKA HABYAHHS THOZEMHUX MO8, i3
3acadamu c6i00M0o20 0607100IHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO MA CUCHIEMHO20 NIOX00Y 00 OP2aHi3ayii HA8YANbLHO20 NPOYecy, OP2aHiYHe NOEOHAHHS
ayoumopnoi ma camocmitinoi pobomu cmyoenmis, 3abe3neuens GUKOPUCTNAHHSA HAABHUX MOBHUX | MOBIEHHESUX HABUUOK, CUCHEMA epeK-
MUBHO20 KOHMPOTIIO 30 NPOYECOM 3ACE0EHHA CIYOEHMAMU 3MICHTY THO3EMHUX HAGYATbHUX OUCYUNIIH. Y3a2aNbHEHHS 610CHO20 NPAKMUYHO-
20 00C8I0y dae niocmasu agmopam cmammi UOLIUMU OUOAKMUYHT YMOBU YCNIUWHO20 3ACEOEHHS 3Micny Hag4anbhoi oucyunainu « AMIICy,
AKI € epeKMUBHUMU Y PO3GUMKY 30AMHOCI 00 NOEHOYIHHO20 MIdICKYIbIYPHO20 CRINKYBAHHS CINYOEHMI6 UUUX HABYANbHUX 3AK1A0IE.

Kniouogi cnosa: ouoaxmuyni ymogu, coyiokyibmypHa npooiemMamurd, MidicKyIbmypHa KOMyHIKAYis, 3MiCm HAGYATbHOT OUCYUNTIHU
AMIIC, npakmuure 80100iHHS IHO3EMHOK MOBOI, 30AMHICHb 00 MINCKYIbIMYPHO20 CHIIKYB8AHHSI.

Introduction. The humanization of education as a strategic direction of development of the entire modern European pedagogical
process is a natural and historically determined phenomenon. The integration of the higher education system of Ukraine into the
world and European educational space necessitates the use of didactic concepts in the pedagogical process aimed at training highly
qualified professionals. In the context of dynamic social and technological transformations in the world, the requirements for the level
of foreign language proficiency by future specialists in engineering and technical profile have increased. The need to communicate in
a foreign language for a modern specialist is not objectionable, since even the most distant specialists from linguistic disciplines have
already become convinced that without knowing a foreign language, a full-fledged exchange of scientific and technical information
is impossible, which means that the progressive development of science and technology is impossible. Today, the problem of
organizing the learning process in the national higher school is being solved in such a way that a foreign language is studied as a
phenomenon of the national culture of the people, as a vision of the world by these people and their perception of humanistic values.
In the process of teaching the English language, one of the determining factors is the cultural-specific system represented through
a foreign language, focused on the relevant standards of culture (certain norms, values, beliefs, rules, and ideas inherent in the
representatives of this culture and reflected in the language).

A brief overview of publications on the topic. One cannot argue with the fact that the fields of activity of modern specialists,
where it is necessary to use their knowledge of the English language, are quite diverse and, accordingly, they require different skills
and abilities from specialists. Therefore, the professional aspect in the English language teaching has always occupied a leading
place in the curricula of non-linguistic curricula of non-linguistic higher education institutions. It is indisputably important for an
engineer, in the conditions of a continuous increase in the number of periodicals and catalogues, to be able to navigate the rapid flow
of information. Accordingly, this task is reflected in the programs of foreign academic disciplines for non-linguistic specialties of
higher institutions, which set the main goal — mastering the ability to read original literature in the specialty to obtain the necessary
information (Karnaukhova, 1998:12). In modern conditions of the wide development of international relations, English language
teaching on the materials of the specialty is of great importance. Studying the English language at technical higher education
institutions is a means of deeper acquaintance with a variety of information about the achievements of science and technology in
one’s own country and abroad. A modern specialist should be able to select the necessary information on foreign periodicals and
critically evaluate it, present an abstract translation or annotate an article read in a foreign language, make a presentation or report at
a conference, etc. (Karnaukhova, 1998:13). According to scientists, it is especially important, that with the appropriate organization
of the educational process, there can be a transfer of skills and abilities in searching information, formed in the process of the English
language teaching, into language activities in the native language. In other words, learning to read in a foreign language promotes
the development of students’ skills provided by the qualifications of the specialist (Karnaukhova, 1998:14). In addition, engineering
activities at joint ventures, direct contacts with foreign firms require knowledge of the peculiarities of business communication with
foreign partners and the application of this knowledge in practice.

Mastering the basics of business communication with foreign partners allows you to establish a favourable psychological
climate in the process of business communication and is a prerequisite for creating reliable, long-term and trusting partnerships.
Also, the ability to conduct a professional conversation or negotiation enhances the culture of business communication, ensures the
achievement of the desired goal, creates a decent reputation and ensures the professional development of each employee.

For this you need to master the basics of professional and business communication in a foreign language (Klimashevskii,
Shestopalov, 2010:21). Therefore, the main goal of teaching the English language is to teach practical knowledge of a foreign
language as a new means of communication.

The term “practical command” of a foreign language can be defined as the ability to express one’s own and understand the
opinions of others in oral and written forms (Zviahintsev, 1964). I. Rakhmanov, L. Scherba, 1. Salistra and others understand the
term “practical command” of a foreign language as a communicatively sufficient level of language proficiency, which creates a basis
for further professionally oriented mastery of the language (Zviahintsev, 1964: 11). We consider that “practical command” and the
process of “practical mastering” of a foreign language should not be equated with the development of only oral speech, although
historically such identification can be understood. At the end of the 19th century, when the grammatical-translational method, which
was aimed at developing the subject’s logical thinking and acquiring a philological education, was replaced by a direct method as
a reaction to the emergence of the social demand of society for people who practically knew a foreign language, the concept of
“mastering language” meant “be able to speak it.” But already at the beginning of the 20th century, some speeches appeared in
defence of such teaching, which would give not only practical knowledge of the language, but also develop thinking and implement
the principle of consciousness in learning, since there was an urgent need in society for the emergence of methods that would
combine everything useful and expedient, that has already been accumulated in the old and new methods, in which consciousness
and intuition would coexist. Since communication in a foreign language can be carried out not only orally, but also in writing,
therefore, for many researchers, “practical command of” a language means mastering of all types of speech activity (Salistra, 1966).
The authors of this publication share this understanding of “practical command of” a foreign language.

A prominentplaceinthe world scientific heritage is occupied by theoretical and practical achievements in teaching foreign languages
by L. Shcherba (Scherba, 2003), 1. Salistra (Salistra, 1966), N. Borysko (Borisko, 2000), H. Kytaihorodska (Kitaihorodskaia, 1986),
S.Nikolaieva (Nikolaieva, 1999) and other researchers. The works of such Ukrainian scientists as L. Volkova, Yu. Gapon, R. Martynova,
A. Tarnopolskyi are devoted to the formation of foreign language communicative competence. The possibilities of using the educational
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potential of a foreign language to ensure high-quality professional training of future specialists attracted the attention of Ukrainian
scientists. Thus, the use of foreign language was studied by scientists for the formation of professional orientation of the specialist
(V. Volkova), professional communication skills (L. Morska), communication skills (L. Dariichuk, R. Zaitseva), foreign language
socio-cultural competence (R. Gryshkova, O. Pershukova). However, the analysis of scientific and pedagogical literature indicates
the need for further intensive search for effective ways to organize a holistic pedagogical process (in particular, and within individual
academic disciplines) in order to form the ability for the most effective intercultural communication among students in accordance
with modern social requirements for the personality of a specialist and his professional training.

The purpose of this article is an attempt to analyse and generalize the existing scientific and pedagogical heritage and experience
in order to determine effective didactic conditions for the implementation of the educational potential of a foreign language in a
professional direction. The object of our study is the comprehensive and operational content of the “English for Specific Purposes”
(ESP) academic discipline in non-linguistic universities, taking into account the actualization of the problems of intercultural
communication in the world. The subject of the research is the determination of effective didactic conditions for the implementation
of the educational potential of the “English for Specific Purposes” while limiting the content component to the rigid target framework
of the professionally oriented determinism of this academic discipline.

Materials and methods. The academic discipline “English for Specific Purposes” introduced into the curricula of non-linguistic
universities, on the one hand, requires taking into account the cultural and professional realities reflected in a foreign language and
realizing the high potential of foreign language socio-cultural issues. On the other hand, the limited number of academic hours not
only actualizes but escalates the problem of effective selection of the content of the academic discipline ESP.

Modern requirements for the training of a qualified specialist include the communicative ability in the areas of professional
and situational communication in oral and written forms, practical foreign language skills in various types of speech activity in the
scope of topics, which is due to professional needs, and his/her ability to master the latest professional information through foreign
language sources. The process of learning a foreign language in a higher educational institution should provide several interrelated
equivalent aspects, including cognitive or general education, which involves enriching the spiritual world of the individual, acquiring
and expanding knowledge about the culture of the country whose language is being studied. However, in the programs of foreign
academic disciplines, first of all, students are supposed to acquire communicative competence, which, in addition to linguistic and
speech, also includes sociocultural competence.

The formation and development of foreign language lexical competence in the process of learning English is aimed, according
to the ESP program, at mastering the most commonly used words and phrases from the academic and professional fields (Bakaieva,
Borysenko, Zuienok, 2005). Depending on the cultural material that has to be dealt with within the framework of the socio-cultural
environment and the sphere of human activity, A. Markov and H. Birzheniuk propose, when designing a foreign language course
containing a socio-cultural component, to single out the “fields” of life, which will simultaneously be priority directions for the
formation of socio-cultural competence. According to the above mentioned “fields” of life, A. Markov and H. Birzheniuk identify
the following areas of cultural issues in the content of the academic discipline: art culture, historical culture, socio-psychological
culture, spiritual and moral culture, environmental culture, political culture (Markov, 1998: 61). Agreeing with the proposed scientific
approach, we propose to single out the industrial (technological) environment of human life and add industrial (technological) culture
to the content of sociocultural competence.

According to the Common European Recommendations for Language Education, sociocultural vocabulary includes a wide
range of words related to everyday life, namely: food and drinks, table manners, public holidays, working hours and activities;
living conditions; interpersonal relations associated with the class and family structure, relations between generations (Nikolaieva,
Sherstiuk, 2003:102-103). According to this document, the socio-cultural component, as we see, does not apply to the vocabulary of
the sphere of future professional activity. A. Fliier offers another view on the problem of selection of vocabulary related to culture.
With the exception of words denoting objects and events that are not created and initiated by a person (their part, according to the
scientist, in languages is from 3% to 5% of the lexicon), the rest of the vocabulary of any language is a list of cultural phenomena or
its features, its elements, processes, technologies, etc. (Flier, 2002:212). A. Fliier believes that “all verbs used to denote any practical
or intellectual actions performed by a person according to the rules of social coexistence, as well as all nouns that stimulate actions
of'this kind, constitute an exhaustive “toolkit” of culture” (Flier, 2002:214-215), and must be included in the content of the academic
discipline. Accordingly, the task of selecting effective methods and techniques for mastering such an inexhaustible vocabulary arises.

Our analysis of various methods of teaching foreign languages suggests that they are mainly based on the principle of multiple
reproduction of speech patterns in various situations of the communicative direction (i.e., on the principle of maximum approximation
of the process of mastering a foreign language to the process of mastering the native language) (Khehboldt, 1963). However, our
experience shows that with a limited number of teaching hours that are provided for by the curriculum at a technical university for
learning a foreign language, the use of intensive methods of teaching foreign languages should be combined with the principle of
a conscious approach to mastering foreign language educational material, which will become one of the main factors for activating
educational activities of students and will help: 1) understand the integrity of the foreign language system to be studied; 2) highlight
the constituent components of a foreign language and analyse their relationship and interaction; 3) to find in the system of the native
language the appropriate language means (which very often do not coincide with the “speech detections” of the foreign language),
which would correspond to the literary norms of the native language.

Relying on our own observations and practical experience, we fully share the views of Professor P. Halperin on the need for a
phased formation of skills, mental actions and concepts and the allocation of “speech consciousness” as the main link in mastering
foreign languages (Halperin, 1996). We believe that the formation and activation of the skills of choosing an authentic speech pattern
should begin with the formation of students’ skills and conscious actions to distinguish between the main foreign language (English)
grammatical categories in speech situations of their native (Ukrainian) language. That is, it is the native (Ukrainian) language that
should be the basis necessary for the formation of “speech consciousness”, which is perfectly compatible with the principle of a
conscious approach to mastering the code system of a foreign language. The mainstreaming of educational activity is achieved
through the implementation of the principle of consistency: due to the special organization of the material, its concentration and
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distribution, specific forms and methods of teaching, as well as through the mobilization and more productive use of the potential of
the subject and the lecturer, their interaction (Halperin, 1996:190).

The combination of the principles on which intensive methods of teaching foreign languages are built, with the principles of
conscious mastery of a foreign language and a systematic approach to organizing the educational process, set a variety of versatile,
but equally important problems-tasks for the person:

1) acquiring the stock of knowledge in the process of studying the rules of pronunciation and reading and a set of skills produced
on this basis, and contribute to a more correct perception of oral and written speech;

2) acquiring of the most common words and word combinations; understanding of the versatile relationships between lexical
units, displayed in polysemy, compatibility, synonymy, antonymy, (for example), a) the ability to determine the exact meaning of a
word and its differences from other synonymous words (especially in cases of incomplete synonymy) and independently navigate in
a very common vocabulary of the English language; b) the ability to use prepositions correctly and understand their content-variable
possibilities in English; ¢) understanding of the multivariate correlation of Ukrainian and English morphemes);

3) understanding of the grammatical structure of a foreign language (for example, the correlation of three grammatical tense
forms of the Active Voice in Ukrainian with 16 Tense forms of Active Voice in English, the difference between the grammatical
categories of case and noun gender, the categories of the infinitive and participles in these languages and features usage, ways of
translating Gerund into Ukrainian, etc.

4) familiarization and assimilation of phraseological expressions, development of skills for their practical use. A significant
place in the educational process, organized according to such principles, is also occupied by the individual work of a person on the
formation of skills for obtaining the necessary information from reference books and other sources, effective control (feedback that
allows the lecturer to have an accurate idea of the progress of the student in the process of acquiring knowledge), organic combination
of classroom and individual work of students, which should ensure the use of existing language skills and abilities, contribute to the
development of independence, communicative-cognitive and social activity of students — future specialists who are able to work
successfully in the conditions of established market relations and in a society where such conditions are still being created.

The essence of language is reflected in its inseparable unity with thinking and consciousness. However, the educational value of
a foreign language is not only the assimilation of the language system or the use of a foreign language as a means of obtaining new
information. As our study of practical experience of teaching a foreign language shows the knowledge of a foreign language, is an
influential factor in the formation of the spirituality of a student’s personality, his\her consciousness, thinking, attitudes and beliefs.
In our opinion, general communication skills, in addition to being oriented towards self-knowledge, planning communication and
expedient adjustment of the plan of foreign language communication, the ability to analyse foreign language communication, also
consist in the ability to establish appropriate relationships with participants in the communication process, to maintain optimism,
emotional stamina.

Conclusions. So, for the foregoing reasons we may conclude that at the present stage of development of educational processes
in the world, the knowledge of a foreign language by a specialist in engineering and technical profile is recognized as a necessary
component and indicator of the quality of his\her professional training. Effective didactic conditions for the implementation of
the educational potential of a foreign language in the context of intercultural communication determined the careful selection of
the content of the academic discipline “English for Specific Purposes” (ESP), the direction of students’ educational and cognitive
activity to master the sociocultural issues of means of adequate grammatical and stylistic formulation of thought. Analysis and
generalization of the existing scientific and theoretical heritage and experience give reason to recognize the following as the main
ways of realizing the educational potential of a foreign language in the context of improving the quality of professional training
of a future engineer: a combination of the principles on which intensive methods of teaching foreign languages are built, with the
principles of conscious mastering of a foreign language and a systematic approach to the organization of the educational process; an
organic combination of classroom and independent work of students, ensuring the use of existing language skills and speech skills,
and a system of effective control over the process of mastering the content of foreign language academic disciplines by students. We
see the prospects for research in the comparison and further analysis of the functional features of foreign and native term systems of
different fields of professional activity, the development of new and the upgrowth of existing methods of mastering the content of the
academic discipline “English for Specific Purposes”, etc.
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